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AHHOTAIIUA

Bgenenue. B crarbe npencraBiieHbl pe3yabTaThl COIIOCTABUTEIBHOTO aHAIN3a KapEIOs3bIYHBIX HANMEHOBAHHH JIOJKH C
y4€TOM JaHHBIX OJIM3KOPOACTBEHHBIX KAPEIbCKOMY sI3bIKOB. [TogHMMaEeTCs BOIPOC O MOSIBUBIIEMCS B PE3yJIbTaTe TECHOTO
KOHTaKTUPOBAHMS KapeJIbCKOTro, (PMHCKOTO U PyCCKOr0 HApOJOB B3aWMOBIIMSHHUH SI3BIKOB M KYJBTYD, YTO IOATBEPKAACTCS
KaK HaJIMYUEM PYCCKHX M (DMHCKMX 3aMMCTBOBAHHMH B KapEIbCKOM SI3bIKE, TaK M KapelIbCKUX 3aMMCTBOBAHHMH B AMAJIEKTaxX
PYCCKOTO sI3bIKa.

Lean: BBIIBUTH CIIOCOOBI 00pa30BaHMsI HANMEHOBAHUH JIOJKH B AUAIEKTaX KApPEIbCKOTO SI3bIKA.

Marepuajbl HCcJIeIOBAHMS: THAJICKTHBIC HANMEHOBAHNS JIOAKH B KAPEIHCKOM S3bIKE.

Pe3ysnbrarsl H HayuHast HOBU3HA. HOBHM3HA HCCIie[OBaHMS 3aKIIIOYAETCs BO BIIEPBBIE IPOBEAEHHOM 3TUMOJIOTMYECKOM
aHaJM3€ paccMaTpUBacMON JISKCHKH C IIPUBJICUCHUEM KapesIOos3bIYHOTO JUAJICKTHOTO Marepuaia. ABTOpP NMPHUXOIUT K BbI-
BOJY, YTO JIEKCEMBI, 0003HAYAOINE PA3INIHBIE BUJIBI JIOJOK, B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB SIBISIOTCS MICHTHYHBIMA. JIMHT-
BHUCTUYECKUH aHAIM3 IOKa3all, 4To (OPMHPOBAHNE HCCIENYEMOH JICKCHKO-TEMAaTHYECKONW TPYIBI B KapelIbCKOM SI3bIKE
TIPOMCXOANIIO IO/ BIMSTHUEM PYCCKOTO M (PMHCKOTO SI3BIKOB; HAO0aeTCs TaKXKe 0OpaTHBIN MPOoLecc — 3aMMCTBOBAaHHE Ka-
PEIOSA3BIYHON JIEKCHUKH B (PMHCKHE M CEBEPHOPYCCKHUE THANICKTHL. AHAIM3Y OBIIO MoABEprHyTO Oostee 30 pa3In4HbIX Kapeib-
CKHX JTMAJICKTHBIX BAPHAHTOB JIEKCEM, HCIIOJIb3YEMBbIX JUIsl 0003HAUCHHMS JIOAKU. TeopeTnueckast 3HaYMMOCTh NCCIIEI0BAHUS
3aKJII0YEHA B TOM, YTO aHAJIU3 Kapelos3bIYHbIX HAa3BAaHWH JIOJKH, CPAaBHHBAEMBIX C HAaMMEHOBAHUSMU B JAPYTUX SI3BIKAX,
JaéT B IEJIOM BO3MOXKHOCTb YDIIyOMTBH 3HaHHUS O JIEKCHUYECKOM COCTaBE KapelbCKOTo si3blKa. [IpakThueckas 3HaUMMOCTB
OITpeziesIeHa TeM, YTO IOJIyYSHHBIE B XO/I€ NCCIIEJOBATEIILCKOM pabOTHI PE3ybTaThl MOTYT IPUMEHATHLCS B YHUBEPCUTETCKUX
Kypcax KapeiabCKOTO sI3bIKa (JIEKCHKOJIOTHH, IMAJIEKTOJIOTHH U JIp.), a TaKKe B IPETIOJaBaHIN KpaeBeJeHUs U 3THOTrpaduu.

Knrwouegvie cnoea: kapenbCKuii A3bIK, TUATICKThI, HANMEHOBAHUS JIOJIKH, STUMOJIOTHYECKHUI aHaJIN3, CIIOBOOOpa30BaHueE.
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ABSTRACT

Introduction: the article presents the results of a comparative analysis of the Karelian-language names of boats, taking
into account the data of closely related Karelian languages. The article considers the issue of interaction of languages and
cultures of the Karelian, Finnish and Russian population, resulting from close contact, which is confirmed by the presence
of Russian and Finnish loan words in the Karelian language and Karelian loanwords in the dialects of the Russian language.

Objective: to identify the ways of formation of boat names in the dialects of the Karelian language.

Research materials: dialect names of boats in the Karelian language.

Results and novelty of the research: the novelty of the study is in the first etymological analysis of the vocabulary under
consideration with the involvement of dialect material of the Karelian language. The author comes to the conclusion that
the lexemes denoting different types of boats are in most cases identical in the dialects of the Karelian language. Linguistic
analysis showed that the formation of the studied lexical-thematic group in the Karelian language was influenced by the
Russian and Finnish languages; the reverse process is also observed — the borrowing of Karelian vocabulary into Finnish
and Northern Russian dialects. More than 30 different Karelian dialect variants of the lexemes used to designate boats were
analyzed. The theoretical significance of the research lies in the fact that the analysis of the Karelian-speaking names of
the boat, compared with the names in other languages, makes it possible, in general, to deepen knowledge of the lexical
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composition of the Karelian language. The practical significance is determined by the fact that the results obtained in the
course of research work can be used in university courses of the Karelian language (lexicology, dialectology), as well as in

teaching local history and ethnography.
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Beenenne

Cpenu IpOMBICIIOB KapesioB PhIO0IOBCTBO 3aHIMa-
eT IEHTPATLHOE MECTO, KaK OJIMH M3 CaMBbIX JIPEBHUX
Y 3HAYUMBIX BUJIOB JiesTtenbHocTd [7, 101-104]. dns
TIepEeIBMYKEHHS TIO Pa3IMYHBIM BOJHBIM ITyTSM H JIOB-
JIM PHIOBI Kapesbl UCTIONB30BANIH, B TIEPBYIO OYepeb,
noaku. B pamkax HacTosIIero uccie10BaHms paccMa-
TPHUBAIOTCS KapelIbCKUE TUANICKTHBIE (POPMBI HaMMe-
HOBaHHIA JIOJIKK B CPAaBHUTEIIHHO-COITOCTABUTEIIHHOM
acrekTe ¢ NpuOaNTHICKO-PUHCKUMH, a Takxke (HuH-
HO-YTOPCKUMHU SI3bIKaMU. FcciienyeMblil JIEKCHKO-Te-
MaTUYeCKUH psii HacuuThiBaeT Oosee 30 pasmuuHbIX
KapenbCKUX TMAJIEKTHBIX BAPUAHTOB JIEKCEM, UCTIONb-
3yEeMBIX JJIs1 0003HaUYCHUs JIOAKH (veneh, lotka, lodka,
lotku, lotko ‘nonxa’; veno(i), venehyt, venoni, venoihut,
venoine, lotkaine ‘nopouka’; stanccieveneh ‘Tpanc-
nopTHas Jionka’; kalastanduveneh, pyvindyveneh
‘poibatikast noaka’; kelavenmeh ‘nomka ¢ BOPOTOM’;
perdveneh ‘monka nns crjaBa Jeca’; nuottuveneh,
nuot t’'iveneh, nuottaven’eh ‘mopka Ans JTOBIH PHIOBI
HEBOJIOM; venehenlot t’i ‘nomyonka (mpeHedp.); J107-
Ka-pa3Baiitoxa’; Suiluveneh ‘buHckas nonka’; roikit
‘Ba TIPUKPEIUIEHHBIX JPYT K JPYTY YeTHa, KOTOPhIE
MPUBOAATCS B JIBUXKEHUE OJIHUM BecjoM’; honkoi,
honko, honkoi, hongoi, honguoi “aeny; noaka, 10n01¢E-
Hasl U3 IENILHOTO JiepeBa’; kuut t'i, kuitti, kit t’i, kuit’,
kuut t’ine ‘ nonGnEHKa, YeIH; POHKN’).

AKTyaJlbHOCTh  MPEAJIOKEHHOTO  MCCIIEA0BAHUS
OTIPEAETISIETCS, MAJIOM3YYeHHOCTHIO TAHHOW TpoOie-
MaTUKH Ha JIHAJICKTHOM Mareprae KapeabCKOro s3bI-
ka. Jlo HacTosero MoMeHTa He ObUTH KOMILJIEKCHO
M3y4YeHBI COCTAaB PACCMATPUBACMOM JICKCUKO-TEMAaTH-
YeCKOU TPYIITbI, CCMaHTHKA M STUMOJIOTHS COCTABIIS-
IOLIMX €€ HIIEMEHTOB, YTO JI0OKA3bIBAET HEPEIIEHHOCTD
3a7a4 B 00JTaCTH JIEKCHIECKON CHCTEMBI KapeIIbCKOTO
s3bika. C TOYKW 3pEeHUS] MOTHBOB HOMHHAIIMH B Ha-
3BaHMSIX reorpapuyeckux 0ObEKTOB ¢ KOMIIOHEHTOM
veneh ‘nonka’ TormornMbl Kapenuu paccmarpuBaroTcs
B cratbe E. B. 3axaposoii [3]. Cpenn onyOiukoBaH-
HBIX HAay4HBIX TPYIOB CTOUT OTMETUTh M 3THOIpa-
(duyueckue WMcCIeOBaHMs, KOTOPBIE NPUBIICKAINCH,
HarpuMep, TIPU ONPEICIICHIH THITOB HJIH MTPeIHA3HA-
YeHUs JIOJIKH, @ TAKXKe X apeajl paCIpoCTpaHEHHs Ha
tepputopun Kapenuu [4; 7; 8; 10; 13; 19].

SI3BIKOBOM JUANIEKTHBIA MaTepuai IIUPOKO Mpe-
CTaBJICH B CIIOBApSIX KapeibCKOIo s3blKa, COMNOCTa-
BUTEJIBHO-OHOMACHOJIOTUYECKOM CJIOBApe JUAJICKTOB
KapesbCKOro, BEIICCKOT0, CAaaMCKOT'O SI3bIKOB U 00pas-
1ax kapenscko peuu [14; 15; 16; 18; 21; 22; 25; 28].

B HEKOTOpBIX Opyrux mpuOanTUHCKO-(GUHCKHX U
mMpe — GUHHO-YTOPCKUX S3bIKaX — paccMaTpuBaeMast
JIEKCUKO-TeMaTHueCcKasi Tpymma TojaBeprajach aHa-
nu3y. Ha Marepuanie BEmccKoro si3blka MMEHOBAaHUS
«JIOZIKW» TPEJICTaBJIEHBI B «JIMHIBUCTUYECKOM aTiace
BETICCKOTO s13bIka» [9]. K Ha3zBaHuAM JOAKH, Beclia U
mecTa B JMaJIeKTaX KOMH SI3bIKa 00paIiaeTcs B CBOCH
Hay4HOU ctarbe A. H. Paxun [12].

[locTraBneHHast ueslb JOCTUraeTrcs NOCPEICTBOM
pemeHnst CAEeAYIONMX 3a7ad: coOpaTh JAHaIeKTHBIE
BapUaHThl JIEKCEM, O003HAYaIOUIMX JIOJIKY, B Hape-
YHUAX KapelIbCKOTO S3bIKA U3 PA3IUYHBIX JTMHIBUCTH-
YECKUX MCTOYHHUKOB; OIPEICIIUTh MPOUCXOKIACHNE
COOpaHHBIX JIEKCEM; MPOBECTU CPaBHUTEIHHO-COIO-
CTAaBUTENBHBIN aHAIN3 Kapelos3bIYHBIX MMEHOBAaHUN
JIONKHA C ONM3KOPOICTBEHHBIMH SI3BIKAMHU, a TaKKe
PYCCKHM.

MarepuaJjbl 1 METOAbI

TeopeTuKo-MeTO0IOrMuecKoi 6a30i HacTOsIIIe-
T'O UCCIICTIOBAHMS TIOCITYKUITH TPY/IbI OTEUECTBEHHBIX
1 3apyOeKHBIX YYEHBIX, KOTOPBIC B TOW WM WHOU
Mepe oOpamanuch K paccMarpuBacMoi mpobieme
[1;3;4;7;8;12; 13; 19; 30]. B xauecTBe NCTOYHU-
KOBOHM 0a3bl MCIOIBH30BATUCH JIEKCUKOTpapUICCKIE
n3/1aHus (JUATIEKTHBIE CIIOBAPU KAPEJIbCKOTO SI3bIKA,
STUMOJIOTUYECKHUE CIIOBAPH, CJIOBAPH HEKOTOPBIX
MpUOANTUHCKO-(PHUHCKHX SI3BIKOB U 00pa3IIbl Kapeib-
ckoii peun) [14; 15; 16; 20; 21; 22; 25; 30; 27; 28].

Uccnenosanue 6a3upyercst HA CPaBHUTEIBHO-CO-
MMOCTABUTEILHOM U CPaBHUTEIHHO-HCTOPUUYCCKOM
METOJIaX, a TAK)KEe METOAaX dTUMOJIOTHUECKOTO, CII0-
BOOOPa30BaTEILHOTO U JIEKCUKOTPAPUIECCKOTO aHa-
JIH3a.

PesyabTarsl
Jlst 0003HaYEHUS JIOIKU B THAJIEKTaX KapelbCKo-
IO s3bIKA M JAPYTUX NMPHOANTUICKO-(PUHCKUX S3bIKAX
OJIHUM M3 CaMBIX paclpOCTPaHEHHBIX HAMMEHOBAHUN
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apnsieTcst veneh ‘nonka’: (ck.) veneh (Kanemana,
IOmko3epo, IMananen) [20, 327], jdrven rannalla on
mon’i ven_'eht’d, mdngid kaccokkua (TB..) ‘Ha Oe-
pery o3epa HECKOJBKO 000K, WIUTE MOCMOTpPUTE’
[15, 330]; (muBB.) veneh (Canmu) [14, 423; 25, 154];
(;mom.) veneh [22, 482] // cp. (Bemc.) veneh, venez
[9, 502], (dpun.) vene, (caam.) vanns, vienas, vennc
[16, 279]. CornacHO NaHHBIM 3TUMOJIOTUYECKOTO
ciioBapsi GUHCKOTO SI3bIKA MPEICTABICHHBIA TEPMHUH
SIBJISIETCST OOIIENPUOANTUHCKO-PUHCKUM HACIIeIUEM
*vene ‘ManeHbKas noaka’ [26, 1695; 27, 111, 425].

B nmanexrax KapernbCKOTo sI3bIKa pacripocTpaHe-
HBI ICHOMUHAJIbHbIE HAUMEHOBaHUSI JIOJKHU, 00pazo-
BaHHBIC OT JIEKCEeM veneh ‘Jionka’ v veno(i) ‘nojaouka’
MOCPEICTBOM Pa3IMYHBIX TUMUHYTHUBHBIX Cy(hduk-
CoB (-1, -(hut / -(h)yt, -ine, -ni), ABIAIOLUXCS MPH-
oanruiicko-puHCKUM Hacieauem [2, 102; 23, 61; 24,
59]: (ck.) venehyt ‘momouka’ (CeBEpPHO-KapelbCKHE
muanektsl) [2, 102], venoni ‘nomouxa’ (Kasepa-
na, BoknaBonok, Kontokku) [21, VI, 545], (;uBB.)
venoi ‘nonouka’ (laskie venoi vezil’e (Kotkozepo)
‘MyCTUTh JONOYKY Ha BONY’, iStuu neidoi meren
rannaz — kacov, venoi soudau (Hexkyna, Peimymika-
JIMIIA) ‘CUIMT JICBYIIKA Ha Oepery Mopsi — CMOTPHT,
nonouka mibBET’ [21, VI, 545]), venoihut ‘nonouka’
(venoihut soudi jdrvie myote (Kotko3epo) ‘monodka
IJIbIIa MO 03epy’, iStuu neidoi meren rannaz — ota,
veikoini, venoihoah (Hexkyna, Peimymikanuna) ‘cu-
JIAT JIeByIIKa Ha Oepery Mopsi — BO3bMH, MOU cTap-
il Oparern, B jonouky’ [21, VI, 545]), venoine ‘no-
nouka’ (laski tervua haudazes, tervai hdi sit venoizen
(KoTko3epo) ‘oH rHanm cMONy B SIMKE, TYT e TpO-
cmonun j0a0uky’) [14, 423], venehyt ‘manenbkas
nmomouka’ [25, 154].

B 3adukcupoBaHHOM B clioBapsix u obpasiax Ka-
PEIIbCKOM peuu MaTepHalie COACPIKUTCS OOIBIIOE KO-
JIMYECTBO HAaMMEHOBAHUM, MPEACTABISIONINX COO0M
CIIO)KHBIC CJIOBA, OJTHUM W3 KOMIIOHEHTOB KOTOPBIX
sBIsIeTCS JieKkcema veneh ‘nonka’. CoOpaHHBIC JIEK-
CEMbI OTOOPAXKAIOT:

1) npennaznaueHue (ck.) stanccieveneh ‘TpaHc-
noptHass sonka’ (BoknaBonok) (OykB. stanccie
‘ctanuus’ + veneh ‘nonka’) [20, 271; 28, 502], (ne
oli semmoset stanccievenehet, ne oli kyldjds laittan
ta siind pit’i olla viisi henkie, nel’l’d soutajoa ta
perdmies siitd (BokHaBOJIOK) ‘Te ObLIM TaKue TPaHC-
IIOPTHBIE JOIKH, OHU OBLIIH JEPEBEHCKIMH C/ICTaHBI,
W TaM JOJDKHO OBUIO OBITHh TSTHh YEJIOBEK, YETBEPO
rpedyT u Kopmuuii (pyneBoit) Tam’ [28, 502]; (;1uBB.)
kalastanduveneh ‘pwidankas nonka’ (Kotkozepo)
(OykB. kalastundu ‘pwiOHas oBIsA’ + veneh ‘nomnka’)
[14, 120]; kelaveneh ‘nonka c Bopotom’ (KoTko3epo)

(OykB. kela ‘TexH. BOpOT (mpocTeiiiiee rpy30mnonb-
éMHoe ycTpolictBo)’ + veneh ‘nopka’) [14, 132];
(nuBB.) perdveneh ‘noaxa s cruiaBa yeca’ (OyKB.
perd ‘3all, 3aJlHsI YacTh MpeaMeTa, Beuu’ + veneh
‘noaka’) [14, 262], (uBB.) pyvvdndyveneh ‘pbioari-
Kas jonka’ (OykB. pyvvdindy ‘nos, noBis’ + veneh
‘nonka’) [14, 292]; (ck.) nuottuveneh (Kanesana),
nuot t'iveneh (Kectenpra, BoknHaBonok, Pe0oibr),
nuottaven’'eh (Onnosepo, Tukma, Tynryna) ‘moaka
JUIS JIOBIU PBIOBI HeBoJOM (OYKB. nuottu / nuott’i /
nuotta ‘ueson’ + veneh / ven’eh ‘monka’) [20, 183];
(nuBB.) nuottuveneh ‘noxka Juist JOBIU PHIOBI HEBO-
nom’ (Canmu) (OykB. nuottu ‘HeBox’ + veneh ‘nop-
ka’) [14, 235; 25, 94];

2) coCTOsSlHHME CpeAcTBa TMepeaBUIKEHUST (CK.)
venehenlott’i (Kanesana, Kectenbra, Pyroszepo)
‘noguonka (mpeHeOp.); Joaka-pasBairoxa’ (OyKB.
veneh ‘nomka’ + lott’i ‘o crTapoi, W3HOIICHHOMN
Beny; paspamoxa’) [20, 327];

3) Tum nonku (B TOM YHCIe €€ TMPOUCXOKICHUE)
(ck.) Suiluveneh (BoxnaBoiok, Kanesana, Kectens-
ra) ‘¢punckas jgoaka’ (Oyks. Suilu ‘¢uHCKas noaka’ +
veneh ‘nonka’) [20, 274; 28, 492].

Kak 1 B Ipyrux J1eKCUKO-CEMaHTHYECKUX M JICK-
CHKO-TEMaTUYECKUX TPYIax KapeabCKOTo S3bIKa, B
COCTaBE MCCIIEAYEMOTO JIEKCHYECKOTO TIacTa MOX-
HO BBIZICTIUTH HAUMEHOBAHUS, KOTOpPBIE IPEICTaB-
JIeHbI, B MEPBYIO O4Yepeb, PYCCKUMH 3aMMCTBOBa-
HusiMU. Tak, Hampumep, Ha TEPPUTOPHH TPOKUBA-
Hus TBepckux kapenoB (TBepw, Becweronck, Tos-
Mmaum, [lepxka) maeHtudunrponana yuekcema lotka
/ lodka, OvITytOmas B OByX 3Ha4eHuWsX: 1. ‘momka’
kalat nostima lotkah 1 pan’ima turbaccuh ‘™MbI TIOJI-
HSUTM pBIOY B 100Ky W CIOXWIM B TOpOy’ [15, 143;
16, 279]; 2. ‘nenstHKH, CAaHKH JJIsl KaTaHUS C TOPBI
B BHUJIC HU3KOH JIOZIOYKHU C MOJMOPOKEHHBIM JHOM’
(lotkalla goraSta Curatah tytot (TBepb) ‘na nedsanxe
C TOpHI KararoTcs AeBouku’) [15, 143; 21, III, 159].
B nmanexrax JIMBBHKOBCKOTO Hapedusi KaperbCKOTO
sI3bIKa Takxke ObITyeT Jiekcema lotku / lotko ‘monka’
(Bummuma, Tynmosepo, Csamo3zepo) (mejjan hieruz
e ole ni kez lotkoa (Hexkyna, Peimymkanuima) ‘B
HalleM cejie HeT HU y Koro .zooku’) [21, 111, 159],
a Takke 0O0pa3oBaHHOE OT He€ HaWMMEHOBAaHHUE IIO-
CpeICTBOM JeMUHYTHBHOTO cyddukca -ine lotkaine
‘nonouka’ (Bunmuua, Kotkosepo, Hekkyna, Peimy-
kanmia) (sanottih jo venoi paloi, paloi puoli lotkastu
(KoTkozepo) ‘(ik. [MHE] ckazanu, JI010uKa croperna,
cropena moyioBMHa J1oao4ku’, hyd mejjin lotkazel
mendih soudelemah (Bumuma) ‘onn Ha Hamie# jo-
JIoUKe rmoexanu kKararbes’ [14, 191; 16, 279; 21, 111,
160]). Cp. pycckue roBopsl: 1. Joaka > ropuiedHas
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JoaKa (TUN JoAKU 0e3 KIS Ui IePEeBO3KH roHvap-
HBIX W3JICNIUN); > JIOJIKa-JIeIsTHKa (C JIOJKaMu Jie-
JSIHKaMM XOJIMJIM Ha TIOJEHs); > MEpexHas JOoAKa
(Jtonka, Ha KOTOPOH PHIOAUMITM MEpeKaMHu); > 03Ep-
Has Joaka (OoJbInasi BeCeNbHAs JIONKA); > IJI0CKas
Joaka (JIoaKa ¢ INIOCKUM THOM); > IIOMOPCKasi JIOAKa
(Jtonmka ¢ BBICOKMMHU OOpTamm); > phiOarkasi JoaKa
(mByxBecenbHas KujeBas JOAKa); > TpExHaOoiiHas
(ueThpIpéxHabOITHAs) JToKa (JI0AKa, OOpTa KOTOpPOU
caenanbl U3 3-4 MOCOK); > XapyoBHas Joaka (J1of-
Ka C HAaBECOM JIJISl IEPEBO3KH MPOIYKTOB); 2. JIOJKA
> caHKH 0€3 IM0JIO3bEB, BBIIOJIOICHHBIC HANOAO0ME
nonku u3 nepesa [17, 11, 138].

K pycckum muanekTHbIM 3aMMCTBOBAHUSIM CIIEITY-
€T OTHECTU M KapelbCKOe HaUMEHOBaHME roikit ‘nBa
MPUKPEIUIEHHBIX JIPYT K APYTY YesHa, KOTOpbIe MpH-
BOJISITCS B IBWYKEHHUE OTHUM BeCIIoM’, 3a(puKCHpOBaH-
HOE TOJIbKO B MECTaX MPOKUBAaHHs THXBUHCKUX Kape-
JI0B, a uMeHHO 1. Cenuiie bokcuroropckoro paiioHa
JlenunHrpajckoit obmactH (COOCTBEHHO KapelibCKOe
Hapeune) [16, 279]. Cp. B roBopax pycCcKOTo s3bIKa:
1. poiika, pouka, poiiku (polKH — 3TO U3 IIETOTO Jie-
peBa BBIZOIOICHHOE KOPBITO, 10 PEeKe IUIABAIOT, IO
03epy); 2. poiika, pouka (JIOJKa U3 JByX CIAPECHHBIX,
BBIJIOJIONICHHBIX CTBOJIOB jAepena [17, V, 555].

B pesynbrare TeCHOTO KOHTAaKTHPOBAHUS KapeoB
¢ ((MHHAMM B CEBEPHBIX JHaJeKTaX COOCTBEHHO Ka-
PENBbCKOTO Hapeuursi MOSIBUIIOCH CIIOBO Suilu ‘(pUHCKast
noaka’ [27, 11, 207] (Mimmoset ne Suilut oli? Suilut
ne oli...ei oltu niinkun se meédv veneh, oli semmoset
paremmin pitdt semmoset nendt ta matalammat, nin
ne oli Suilut. Karjalass oli semmoset jotta ne (nendt)
oli korkiemmat (BoxnaBosnok) ‘Kakue 3t ¢hunckue
100xku Obn? @Qurckue 100Ky OHU OBbLIH...HE ObLTH
OHM TaKHe KaK Hallla JIOAKa, OHU ObLIM Takue JIydIle,
JUTMHHBIC TaKHEe HOCBI U HIDKE, BOT TAKUE OHU (YUHCKUE
n00xu. B Kapennu Obutn Takue, 9To OHU (HOCKI) ObLTH
Beime’ [28, 492]). HaumenoBanue Suilu ‘puncKas
nonka’ 3a(pUKCHPOBAHO M B APYTUX CEBEPHO-Kapeb-
ckux guanekrax (Kanesama, Kecrenwra) [18, 274].

CormacHO H3THOTpaUUECKUM CBENEHUSM, Ca-
MBIM JPEBHUM U PACHPOCTPAHEHHBIM THUIIOM JIOAKH
aBisack Joi0nénas. IlpumeuarenbHo, 4TO JIOM-
Ka-JI0JI0JIEHKA TIPOCTISKMUBACTCSI Y BCEX JTHOCOB
ceBepo-3ananga Poccun: pycckux (4€nH), MapuiilieB
(Teirana mymr), BericoB (hongoi) m kapenos [5, 89;
10, 43; 11, 34]. B nuamekrax KapeibCKOTO S3bIKA
MMEHOBAHUS JIOAKH-JOT0IEHKH TPEICTABICHBI JIBY-
M3 JIeKceMaMuU: honkoi ‘deilH; IoaKa, TOJ0NEHas U3
LEIBHOTO JiepeBa’ M kuutt’i ‘ ONONEHKA, YEITH; PO-
ku’ [3, 90]. [lepBoe HanmeHOBaHKE OBITYET BO BCEX
HapeuMsax KapelbCKOro s3bIKa C yYETOM JIOKaJIbHBIX

(dbonetrueckux Bapuanuii: (ck.) honko, honkoi |3,
90]; (nuBB.) hongoi (nygdi on harvah hongoidu ‘cei-
4ac PeJIKO BCTPETHUIIb 0010néHble 100ku’ [14, 72]);
(;ron.) honguoi (Cesitozepo) [16, 279]. Ipencras-
JICHHOE Ha3BaHHWE OTOOpaXkaeT mMarepua (T. €. OIHO
U3 Ha3BaHUU JiepeBa), U3 KOTOPOTO HM3TOTaBIUBA-
JIUCh JIOAKU-0NONEHKH: (CK.) honka, honga; (TUBB.)
hongu; (nron.) hong ‘cyXxocTolHas COCHA, CyXOCTOW’
(cp. Beric. hong ‘cocHa’, Boa. honka ‘Gomnblioe, TOI-
CTO€ JepeBo’, 3CT. hong ‘Oonbluasi cTapasi COCHA’).
JlnanekTHple BapuaHThl honkoi /| hongoi | honguoi
00pa30BaHBbI OT KAPEIBCKHUX JEKCEM, 0003HAYAIOITIX
CYXOCTOHHYIO COCHY, MOCPEICTBOM JEMYHHTHBHO-
ro cypdukca —(0)i, B MOCIEACTBAHA YTPATHUBIIUM B
YIOMSIHYTBIX HA3BaHHUAX yMEHBIIUTEIbHO-JIACKa-
TeJIbHOE 3HAYEHUE, YTO, B 1I€JIOM, CBOMCTBEHHO JIJIs
HEKOTOPBIX JTUATICKTOB KapeJIbCKOTO sI3bIKa (Cp. kdgd
‘Kykymka' + cyd. -1 — kdgoi ‘xkykymika’, mucco
‘MoJofyxa, MoJoziast skeHa’ + cyg. -1 — mucoi ‘mo-
JIomyxa, MoJioasi JKeHa', HO Cp. muamo ‘Mama’ +
cyd. -1 — muamoi ‘MamMouKa, JJaCKOBOE oOpalieHne
K marepu’). HazBanue nepeBa ‘cyxocToiiHas cocHa,
CYXOCTOU’ M3 MPUOANTUHCKO-(DUHCKHUX S3BIKOB OBLITO
3aMMCTBOBAHO B JMAJEKThI PyCCKOro si3bika [27, I,
172]: (Bonor.) koroa ‘BbicoXIIasi Ha KOPHIO €J1b WIH
cocHa’ [17,11, 411].

OO0paruMcs Ko BTOPOMY CIIOBY - kuut t'i * 10n0néH-
Ka, 4enH; pouku’: (ck.) kuutt’i (kuutt’i dolbittu
huabapuusta ‘vern BeIIONONEH U3 ocuHBI [15, 124;
18, 121]); (muBB.) kuutt’i (kuutt’i heilahtaheze
enne venehty ‘Oonbnénka menee ycronuupas (kad-
Hércs Owvictpee)’ [14, 169]); (mron.) kuitti; cp. (ck.)
kutt’i ‘nBa ckperui€éHHBIX OpeBHa’ (Bamnait), (dhuH.)
kuutti ‘mkot’ [16, 279]. Mcxons B3 gaHHBIX STUMO-
JIOTHYECKOTo cioBapst «Suomen sanojen alkuperéy,
HauMeHOBaHue kuutti (cp. kuutto, kuutta) B HEKOTO-
pBIX JuanekTax (UHCKOTO U KapelbCKOrO SI3bIKOB
OBITOBAJIO B 3HAYEHHUH ‘TPOO’, B OTACITBHBIX CIyYa-
sIX C yTOUHEHWeM kuutti, kuitti ‘w3 OgHOTO JepeBa
BbI10JIONICHHBIN rpo6’. MOXKHO MPEAnoaokKHuTh, 4TO
BBISIBIIEHHAS] STUMOJIOTHS CJIOBA TIOMOTAET JI0Ka3aTh
MPUCYTCTBYIOLIYIO B MU(OJIOTUSAX Pa3HBIX HAPOIOB
(GYHKLHIO JIOAKM KaK CpelICTBa NepeMeIleHUs U3
MHpa KUBBIX B MUP MEPTBBIX (CM., Hamp., [22, 178;
29, 505]). B nroaMKoBCKOM Hapedyuu KapeiabCKOro
s3bika (kit’t’1, kuit”) u scronckoM si3bike (kuut) 3a-
(UKCHPOBAaHO 3HAYCHHE ‘IEPEBIHHOE OCHOBAaHUE'.
[Mpoucxoxnenne (GUHCKON JIEKCeMBI kuutta BOCXO-
JUT K JIMaJIeKTaM HOPBEXKCKOTO sI3bIKa skuta, skiita
‘erddnlainen pienehkd alus’ (‘HeKoe MaJIeHbKOE CY/I-
HO’), B KOTOpBIE ObLIA 3aMMCTBOBaHA U3 TEPMAHCKUX
sI3bIKOB  *skiition [27, 1, 460]. Ot HamMeHOBaHUS
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kuutt’i MOCpeACTBOM YMEHBUIMTEIbHO-JIACKATEIb-
HOTO cyddukca in’e B TBEpCKUX AHANEKTaX COO-
CTBEHHO KapeJbCKOTo Hapeuusi 00pa3oBaHa JEKceMa
kuutt’in’e ‘nonbn€uka, uenH; poiiku’ (kuit’iz’illa
voit jovesta poikki ménné ‘na potixax MOXHO yepes
peky nepeexars’ [15, 124]).

Ounckuit s3pikoBen . Kanmuma mnpenmonaraer,
YTO M3 KapesbCKOTO sI3bIKa Jekcema kuitti Obuia 3a-
MMCTBOBaHa B PYCCKHH s3bIK - KyHTa [27, I, 460].
[Tomumo cioBa KyiTa, B pyCCKH s3bIK U3 Mpuba-
TUICKO-(PUHCKHX S3BIKOB (Ha Tepputopun Kapenum,
B YaCTHOCTH, IOCPEICTBOM JIMBBUKOBCKOI'O U JIFOJH-
KOBCKOT'O Hapeuui KapesibCKOro s3bIKa) pacripocTpa-
HWINCh HAUMEHOBAHUS COMMa WM caiiMa ‘pedHoe
un 03épHOE CymaHO  (Cp. Kap. saima ‘UCHojb3ye-
MblIii Ha o3epe Jlagore xopaGnp unu Gonbias 107-
Ka’, B TOXKE BpeMs JIFOJ. saime ‘OoibImas yioaka’) [6,
100; 27, 111, 142-143]. B 5TUMOIOTHUYECKOM CIIOBape
M. ®dacmepa ykazaHo, YTO couma ‘OAHOMAYTOBOE
CYJIHO ¢ Traimy0oit’ (cp. ctap. coiitm — To *xe, y [lerpa
I). 3aumMcTBOBAaHO M3 OJIOHEIIKOTO TOBOPA saimu ‘He-
OoubLIOE MApyCHOE CyIHO ¢ mairy0oii’ (Jitoa., Berc.
soim, GUH. soima ‘KpyIHas JOJKa, TUTAIIKOYT , BEpO-
ATHO, CBSI3aHHOTO YepeloBaHuEM C (PUH. saima ‘BUA
nonku’) [20, 707]. B nuanekrax coOCTBEHHO Kapeib-
CKOTO Hapeuusi YIIOMSHYTHIE JIEKCEMbI HE 3a(UKCH-
POBaHBI B 3HAYCHUSX, NPUOIMKEHHBIX K BOIHOMY
cpeAcTBy nepeaBkeHus. Tak, HanpuMmep, B CIIOBape
COOCTBEHHO-KapelbCcKuX roBopoB Kapennn nexcema
Saima (BoxHnaBonok, KaneBana, KecteHpra) ykazana
B 3HAYEHMM ‘pefKasi ceThb [C KpynHOH sueeid]” [18,
253], a nammenoBanue Soima (Kaneana, KOHTOKKH)
‘ykop, ynpéx’ [18, 268].

Oobcyxaenue u 3aKJII0UYeHHE
Takum 00pazom, B KapeabCKOM S3BIKE YIalOCh
BbIsIBUTH Oosiee 30 awanekTHbIX (OpM Ha3BaHUN
nonku. Cpeau WICHTH(OUIIMPOBAHHBIX JIGKCEM BBI-

JeNSIIOTCST  HAUMEHOBaHUS, 0O0pa30BaHHBIC
cobom croBociokenus (Hanp., kalastunduveneh,
perdveneh, venehenlot’t’i), a Takxke IEeHOMUHAIIb-
HbIC HAMMEHOBAHHS, MOSBUBIINECS MOCPEICTBOM
JNeMHHYTHBHBIX cyhdukcoB (-i, -hut / -hyt, -ine, -ni)
(marmp., veno(i), venehyt, venoni, venoihut, venoine),
SIBJISTFOILIUXCST TPUOANTHICKO-PUHCKUM HACIIEIUEM.
YnoMsiHyThIE MOZIEH CJI0BOOOpPa30BaHMsI (CIOKHBIE
Y OTBIMCHHBIC MIMEHA CYIICCTBUTEIBHBIC) PacIpo-
CTpaHEHBI B KapeIbCKOM SI3bIKE, a TAKXKE B JPYTHX
MpUOANTUHCKO-PUHCKUX S3BIKOB ((UHCKOTO, BEIC-
CKOTO, 3CTOHCKOro u 1p.). Kpome Toro, B paccma-
TPUBAEMOI JIEKCHKO-TEMaTHYECKOW TpyIIe Mpo-
CJIC)KUBAIOTCSI 3aMMCTBOBaHus (Hamp., lotka, lodka,
lotku, lotko, roikit, Suilu) u wckoHHO TpUOANTHII-
CKUH IUIacT JIeKCUKHU (Hamp., veneh). CroxHbIe Clo-
Ba OTOOpaKAroOT: MpeTHa3HaueHue (Hatp., perdveneh,
kalastanduveneh, pyvviandyveneh, stancCieveneh,
kelaveneh, nuottuveneh/nuot’t’iveneh/nuottaven’eh
/ nuottuveneh), Tum nomku (mamp., Suiluveneh),
COCTOSIHHE  TPAHCIIOPTHOTO  cpencTBa  (Harmp.,
venehenlot’t’1). Kpome Toro, Gnaromapst ucciieona-
HUIO JIGKCUKH, Y1aJ0Ch BBISIBUTH KYJIBTYPHOE U S3bI-
KOBOE B3aUMOBIIMSHHE: IPOLIECC 3aUMCTBOBAHUS (HE
TOJIBKO U3 PYCCKOTO M (DMHCKOTO SI3BIKOB B Kapeib-
CKUH, HO M U3 KapeJNbCKHUX JUAJEKTOB B PYyCCKHE U
(UHCKHE) TONTBEP)KIAET UIUTEIbHOE KOHTAKTHUPO-
BaHHE KapeJioB M PYCCKUX, HICKOHHO MPOXKUBAFOIINX
Ha onHOW Teppuropuu. [lon BiuMsHHEM (GUHCKOTO
S3bIKa B CEBEPHBIX THAJIEKTAaX KapeIbCKOTO S3bIKA
pacrpocTpaHuiIOCh HauMeHOBaHue Suilu ‘puHcKas
nonka’ (cp. Suiluveneh ‘duHckas nonka’), a mecTthb
KapelbCKUX JTUAICKTHBIX (OpPM SBISIOTCS PYCCKH-
MH 3aUMCTBOBaHUSIMH. [IpoBeneHue nanbHEHIero
WCCIICZIOBAHMS B 9TOW OOJIACTH BHIUTCS B TOM, YTO
paccmarpuBaeMasl JICKCHKO-TeMaTH4ecKas TIpymrna
MOXET OBITh paclIMpeHa MyTEM TPUBICUCHHS ap-
XUBHBIX WM TIOJIEBBIX MaTEPHAJIOB.

CIIO-

Crnucok cokpameHui

BEIIC. — BETICCKUI SI3BIK, BOJ. — BOJACKHMH S3bIK, Kap. — KAPEIbCKUH S3BIK, JIUBB. — JIMBBUKOBCKOE HAPEUNE KAPEIHCKOTO
SI3BIKA, JIIOI. — JIFOIMKOBCKOE Hapeure KapesIbCKOTO S3bIKa, CaaM. — CAaMCKUIl SI3bIK, CK. — COOCTBEHHO KapelnbCKOe Hapeune
KapesbCKOTO S3bIKA, (PUH. — PUHCKHUH SA3BIK, 3CT. — SCTOHCKHUH S3BIK.
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